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MEMORANDUM OF UNDERSTANDING
BETWEEN
UNIVERSITI PUTRA MALAYSIA
AND
CHIANG MAI UNIVERSITY, THAILAND
ON
'RESEARCH AND ACADEMIC CO-OPERATION

-'-:-'_;.umrv ""_srrr PUTRA MALAYSIA (hereinafter referred to as “UPM",an institution of higher

) "-'tfiearn g' estabilsh'ed under the Universities and University Colleges Act 1971 whose address

is at 43400 UPM SERDANG, SELANGOR DARUL EHSAN, MALAYSIA and shall include its
lawful representatlves and permitted assigns; CHIANG WAl UN[VERSITY THAILAND
(herernafter referred to as “"CMU"), a university was founded under a Royal Charter granted by

His Majesty Krng BhumibolAdulyadej whose address is at 239, Huay Kaew Road, A. Mueang,

‘C_h_r_an_g Mai 50200, THAILAND and which shall include its lawful representatives and permitted -

: 'aes:ig:ns;:?fhereinafter referred to singularly as “the Party” and collectively as “the Parties”),

'WHEREAS

A UNVERSITI PUTRA MALAYSIA is an established Uhiversity which strives to enhance
and strengthen its research and development and has taken various initiatives to
complement its educational excellence and has entered into various collaborative

arrahgements with other parties to enhance networking;

B. CHIANG MAI UNIVERSITY, THAILAND is an established University which is a Leading
University with Academic Excellence in International Standards, focusing to become a
research-oriented institution of higher education and producing graduates with high
moral and ethical standards, equipped to practice good governance under the

Sufficiency Economy Philosophy and Sustainable Development.
C. The Parties are desirous of entering into this. Memorandum of Understanding to declare

their respective intentions and to establish a basis of co-operation and collaboration

between the Parties upon the terms as contained herein.




HAVE REACHED AN UNDERSTANDING as follows:

ARTICLE |
OBJECTIVE

The Partles subject to the terms of this Memorandum of Understanding and the laws rules,
regulations and natlonal polloles from time to time in force in each Party’s country, will
endeavor to strengthen promote and develop mutual co- operatlon between the Parties on the

ba_s;s__of .__e__quailty and mutual benefit.

ARTICLE jI
AREAS OF CO-OPERATION

1. -E-oc_h Party will, subject to the laws, rules, regulations and national policies from time
~“to time in force; governing the subject matter in their respective countries, endeavor to

- take necessary steps to encourage and promote co-operation in the following areas:

a) Exchange of students.
b) Exchange of professors, research scholars, and staff,
_‘c) Exchange of scientific material, publications and information; and
:"d)' Joint research and other activities within the range of interest of both
universities. '
2, For the purpose of implémenting the oo—operatioh in respect of any area.s .‘stated in

paragraph 1 the Parties will enter into a legally binding agreement subject to terms and
conditions as mutually agreed upon by the Parties including clauses on “confidentiality”,
“suspension”, “protection of intellectual rights” and “settlement of dispute” as contained

in Annexure A1 of this Memorandum of Understanding.

ARTICLE Il
" FINANCIAL ARRANGEMENTS

1. This Memorandum of Understanding will not give rise to any financial obligation by one
Party to other. '
2. Each Party will bear its own cost and expenses in relation to this Memorandum of

Understanding.
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ARTICLE IV
[EFFECT OF MEMORANDUM OF UNDERSTANDING

This M_emorandu_m of Understanding serves only as a record of the Parties’ inte_ntions and

doe.s not constitute or create, and is not intended to constitute or create, obligations under

domestic or intém._éx_"tional law and will not give rise to and legal process and will not be deemed

tfo con_s_titu_té or éreate‘anyile_gally binding or enforceable obligations, express or implied.

ARTICLE V
NO AGENCY

-_Nothing"-g@htéi.n'ed herein is to be constried so as to constitute a joint venture partnership or
: 'fo_r’m'él .b_us_irjeé,_ss organization of any kind between the Parties or so to constitute either Party

asthe agent of the other.

ARTICLE VI
ENTRY INTO EFFECT AND DURATION

' 1 - This Memorandum of Understanding will come into effect on the date of signing and

will remain in effect for a period of five (5) years.

T 2 : _ This Memorandum of Understanding may be extended for a further period as may be

agreed in writing by the Parties.

3. Should either Party wish to terminate this Memorandum of Understanding, a written
notice should be given six months in advance of the desired termination date. Under
such circumstances any ongoing activity under the Memorandum of Understanding

- " should be allowed for completion under the conditions applying when notice was given.
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ARTICLE VI
NOTICES

Ahy communication under this Memorandum of Understanding will be writing in the English

Eanguage and delivered by registered mail-to the address or sent to the electronic mail address

S or facsmule number of UNIVERSETI PUTRA MALAYSIA or CHIANG MAI UNIVERSITY,

THA]LAND as the case may be shown below or fo such other address of electronic mail

address of faCSImlle as either Party may have notified the sender and shall, unless otherwise

To: -

To:

address or elec’sa’omc mall address or facsimile number which is duly acknowledged:

_UNIVERSITI PUTRA MALAYSIA (UPM)

Faculty of Food Science & Technology
43400 UPM Serdang, Selangor

“MALAYSIA

(Attn : Dean)

- Fax ; +603 8942 3552

E-mail; dean.food@.upm.edu.my

CHIANG MAI UNIVERSITY, THAILAND

Chiang Mai University,

International Relations Division, Office of the University,
239 Huay Kaew Road, Muang District, Chiang Mai,
Thailand, 50200

Fax : +66 53 942670

E-mail; irdcmu@cmu.ac.th

prowded herem be deemed to be duly given or made when delivered to the recipient at such

The foregoing record represents the understandings reached between UNIVERSITI PUTRA
MALAYSIA or CHIANG MAI UNIVERSITY, THAILAND upon the matters referred to therein.




Si.gned in duplicate at ... 270 on this 8‘”’ day of November in the year 2016 in

two (2) original texts, in the English language.

| Signed by Signed by
for and on behaif of the : for and on behalf of the
UNVERSITI PUTR_A M_AtAYSlA CHIANG MAI UNIVERSITY, THAILAND

N Naw l&oh\i/

PROF. DATIN PADUKA DR. AINI IDERIS CLIN. PROF. NIWES NANTACHIT, MD.

Vice Chancellor President
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in the presence of: _ In the presence of:

(
~ PROF. DR. HASANAH MOHD GHAZALI ASST. PROF. SUJINDA SRIWATTANA, PhD.
“‘Dean, Dean,
Faculty of Food Science and Technology Faculty of Agro-industry
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ANNEXURE A1

ARTICLE ...
PROTECTION OF INTELLECTUAL PROPERTY RIGHTS

The protection of intellectual property rights shall be enforced in conformity with the
respective national laws, rules and regulations of the Parties and with other

international agreements signed by both Parties.

The use of the name, logo and/ or official emblem of any of the Parties on any

publication, document and/ or paper is prohibited without the prior written approval of
either Party. '

Notwithstanding anything in paragraph 1 above, the intellectual property rights in

respect of any technological development, products and services development, carried

out- B

(i) jointly by the Parties or research obtained through the joint activity effort of the
Parties, shall be jointly owned by the Parties in accordance with the terms to be

mutually agreed upon; and

(i} solely and separately by the Party or the tesearch results obtained through the
sole and separate effort of the Party, shall be solely owned by the Party

concerned.

ARTICLE ...
CONFIDENTIALITY

Each party shall undertake to observe the confidentiality and secrecy of documents,
information and other data received from or supplied to, the other Party during the
period of the implementation of this Memorandum of Agreement or any other

agreements made pursuant to this Memorandum of Understanding.

For purposes of paragraph 1 above, such documents, information and data include any
document, information and data which is disclosed by a Party (the Disclosing party) to
the other Party (the Receiving party) , prior to, or after, the execution of this
Memorandum of Agreement, involving technical, business, marketing, policy, know-
how, planning, project management and other documents, information, data ahdlor

solutions in any form, including but not limited to any document, information or data
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which is designated in writing to be confidential or by its nature intended to be the

knowledge of the Receiving party, or if orally given, is given in the circumstances of

confidence.

3. Both Parties agree that the provisions of this Article shall continue to be binding
between the Parties notwithstanding the termination of this Memorandum of

Agreement.

ARTICLE ...
SUSPENSION

‘Each Party reserves the right for reasons of national security, national interest, public order or
public health to suspend temporarily, either in whole or in part, the implementation of this
Memorandum of Agreement which suspension shall take effect immediately after notification

has been given to the other Party through diplomatic channels.

ARTICLE ..
SETTLEMENT OF DISPUTES

"_",Any dn‘ference or dispute between the Parties conceming the snterpretatlon and/or

: -_-:lmplementation and/or application of any of the provisions of this Memorandum of Agreement

_s_hali be settled amicably through mutual consultation and/or negotiations between the Parties

_1hr<§ugh diplomatic channels,'without reference to any third party or international tribunal.




